
КРАТКИЕ ПОЯСНЕНИЯ ПО СПЕЦИАЛЬНЫМ 
ИСТОЧНИКАМ, ИСПОЛЬЗУЕМЫМ 
В НАСТОЯЩЕМ КОММЕНТАРИИ 

 
 
  I.   ЛЕКСИЧЕСКИЕ ИСТОЧНИКИ 

Существует целый ряд превосходных словарей по древнееврейскому языку. 
А.  «Древнееврейско-английский словарь Ветхого Завета» Френсиса Брауна, С.Р. 

Драйвера и Чарльза А. Бриггса  [Hebrew and English Lexicon of the Old Testament by 
Francis Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs]. Он основан на соответствующем 
немецком словаре Вильгельма Гезениуса. Общепринятое сокращение – BDB. 

Б.  «Древнееврейский  и  арамейский  словарь  Ветхого  Завета» Людвига Кёлера и 
Вальтера Баумгартнера  [The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, 
Ludwig Koehler and Walter Baumgartner] в переводе М.И.Дж. Ричардсона [M.E.J. 
Richardson]. Общепринятое сокращение – KB. 

В.  «Краткий древнееврейский  и  арамейский  словарь  Ветхого  Завета» Уильяма Л. 
Холлэдея   [A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament by William L. 
Holladay]. В его основе лежит вышеупомянутый немецкий словарь. 

Г.   Новое пятитомное издание по богословскому изучению слов и выражений под 
названием «Новый международный словарь богословия и экзегетики Ветхого 
Завета» под ред. Виллема А. Ван Гемерена [The New International Dictionary of Old 
Testament Theology and Exegesis, edited by Willem A. Van Gemeren]. Общепринятое 
сокращение – NIDOTTE. 

Там, где в текстах встречается значительное лексическое расхождение, я привожу 
несколько английских вариантов перевода (NASB, NKJV, NRSV, TEV, NJB), 
выполненных по принципам «дословного перевода» и «динамического эквивалента» (ср. 
Гордон Фи  и  Дуглас Стюарт, «Как читать Библию во всей ее ценности», [Gordon Fee and 
Douglas Stuart, How To Read The Bible For All Its Worth], стр. 28-44). 

 
 II.   ГРАММАТИЧЕСКИЕ ИСТОЧНИКИ 

Грамматические пояснения и выводы большей частью основаны на четырехтомном 
издании под названием «Аналитический ключ к Ветхому Завету» Джона Джозефа Оуэнса 
[Analytical Key to the Old Testament by John Joseph Owens]. Их перекрёстный контроль 
осуществлялся по «Аналитическому древнееврейскому и халдейскому словарю Ветхого 
Завета» [Analytical Hebrew and Chaldee Lexicon of the Old Testament], составленному 
Бенджамином Дэвидсоном [Benjamin Davidson]. 

Еще один очень полезный ресурс по части исследования грамматических и 
лексических особенностей библейского текста, который используется мною в 
большинстве томов моих комментариев к Ветхому Завету из серии «Вы сами можете 
понять Библию», – это серия пособий «В помощь переводчику», изданная Объединенным 
Библейским Обществом [United Bible Societies], которые обычно называются 
«Справочник по ____________». 

 
III.  ТЕКСТОВЫЕ ИСТОЧНИКИ 

Лично я являюсь приверженцем богодухновенности древнееврейского консонантного 
текста (не с масоретской огласовкой и пояснениями). Как и в любых других древних 
текстах, копированных вручную, в нём иногда встречаются затруднительные для 
толкования и понимания места. Причинами этого обычно служат: 
А.   hapax legomena (слова, которые используются в Ветхом Завете только один раз) 
Б.   идиоматические термины (слова и выражения, буквальный смысл которых утрачен) 
В.   исторические неопределенности (недостаточное знание нами древнего мира) 
Г.   полисемитское семантическое поле достаточно ограниченного древнееврейского 

словаря 



Д.   проблемы, связанные с более поздним ручным копированием древнееврейских 
текстов 

Е.   древнееврейские переписчики,  прошедшие обучение в Египте,  считали для себя 
вполне допустимым вносить в копируемый текст «улучшения», чтобы сделать его 
завершенным и понятным для своих современников (NIDOTTE, стр. 52-54)  

Существует еще несколько источников древнееврейских слов и текстов, не входящих в 
масоретскую текстовую традицию. 
А.   Самаритянское Пятикнижие. 
Б.   Свитки Мертвого моря. 
В.   Монеты, письма и острака/остраконы  (глиняные черепки  –  фрагменты 

необожженных керамических  изделий,  которые использовались в качестве материала 
для письма) более позднего периода. 

Но в основном у ветхозаветных текстов отсутствуют семейства рукописей, подобно 
тому, как это есть в случае с греческими текстами Нового Завета. У Брюса К. Вольтке 
есть небольшая, но хорошая статья по поводу достоверности Масоретского текста 
(900-е годы по Р.Х.): см. NIDOTTE, т. 1, стр. 51-67, «Надежность и достоверность 
текста Ветхого Завета» [The Reliability of the Old Testament Text by Bruce K. Waltke]. 

 
Древнееврейский текст в настоящем комментарии используется по «Штутгартской 

древнееврейской Библии» [Biblia Hebraica Stuttgartensia], 1997, изданной Библейским 
Обществом Германии [German Bible Society] на основе Ленинградского кодекса (1009 г. по 
Р.Х.). Время от времени необходимые уточнения (там, где древнееврейский текст 
неоднозначен или явно приводит к путанице) производились по другим древним переводам: 
греческой Септуагинте, арамейским Таргумам, сирийской Пешитте и латинской Вульгате. 
 
 
 
 
 
 
 
 


